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6 Liber primus

Liber primus

1 (1) Gallia est omnis divisa in partes tres, quarum unam in-
colunt Belgae, aliam Aquitani, tertiam qui ipsorum lingua 
Celtae, nostra Galli appellantur. (2) hi omnes lingua, insti-
tutis, legibus inter se differunt. Gallos ab Aquitanis Garun-
na flumen, a Belgis Matrona et Sequana dividit. (3) horum 
omnium fortissimi sunt Belgae, propterea quod a cultu at-
que humanitate provinciae longissime absunt minimeque 
ad eos mercatores saepe commeant atque ea, quae ad effe-
minandos animos pertinent, important proximique sunt 
Germanis, qui trans Rhenum incolunt, quibuscum conti-
nenter bellum gerunt. (4) qua de causa Helvetii quoque reli-
quos Gallos virtute praecedunt, quod fere cotidianis proe-
liis cum Germanis contendunt, cum aut suis finibus eos 
prohibent aut ipsi in eorum finibus bellum gerunt. (5) eo-
rum una pars, quam Gallos obtinere dictum est, initium 
capit a flumine Rhodano, continetur Garunna flumine, 
Oceano, finibus Belgarum, attingit etiam ab Sequanis et 
Helvetiis flumen Rhenum, vergit ad septentriones. (6) Bel-
gae ab extremis Galliae finibus oriuntur, pertinent ad infe-
riorem partem fluminis Rheni, spectant in septentrionem 
et orientem solem. (7) Aquitania a Garunna flumine ad Py-
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Erstes Buch

1 (1) Das Gesamtgebiet Galliens zerfällt in drei Teile:1 in dem 
einen leben die Belger, in einem zweiten die Aquitaner und 
im dritten die Völker, die in der Landessprache Kelten hei-
ßen, bei uns jedoch Gallier. (2) Sie unterscheiden sich alle 
nach Sprache, Tradition und Recht. Der Fluss Garonne 
trennt das Gebiet der Gallier von dem der Aquitaner, wäh-
rend die Flüsse Marne und Seine ihr Land gegen das der 
Belger abgrenzen. (3) Die Belger sind von allen erwähnten 
Stämmen die tapfersten, weil sie von der verfeinerten Le-
bensweise und hochentwickelten Zivilisation der römi-
schen Provinz am weitesten entfernt sind. Denn nur sehr 
selten gelangen Händler zu ihnen mit Waren, die die Le-
bensweise verweichlichen können.2 Zudem leben sie in 
unmittelbarer Nähe der Germanen, die das Gebiet jenseits 
des Rheins bewohnen und sich ständig im Kriegszustand 
mit den Belgern befinden.3 (4) Aus demselben Grund über-
treffen auch die Helvetier die übrigen Gallier an Tapferkeit, 
weil sie fast täglich mit den Germanen zu kämpfen haben. 
Denn entweder müssen sie Einfälle der Germanen in ihr 
Gebiet abwehren, oder aber sie kämpfen selbst auf germa-
nischem Gebiet. (5) Der Teil des Landes, in dem, wie gesagt, 
die Gallier leben, beginnt an der Rhône und wird durch die 
Garonne, den Ozean und das Gebiet der Belger begrenzt. Er 
berührt sogar in nächster Nachbarschaft zum Land der  
Sequaner und Helvetier den Rhein und erstreckt sich dann 
nach Norden.4 (6) Das Gebiet der Belger beginnt am äu-
ßersten Ende Galliens und erstreckt sich bis zum Unterlauf 
des Rheins. Es liegt gegen Nordosten. (7) Aquitanien er-
streckt sich von der Garonne bis zu den Pyrenäen und zu 
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renaeos montes et eam partem Oceani, quae est ad His-
paniam, pertinet, spectat inter occasum solis et septen-
triones.

2 (1) Apud Helvetios longe nobilissimus fuit et ditissimus 
Orgetorix. is M. Messala M. Pisone consulibus regni cupi-
ditate inductus coniurationem nobilitatis fecit et civitati 
persuasit, ut de finibus suis cum omnibus copiis exirent: 
(2) perfacile esse, cum virtute omnibus praestarent, totius 
Galliae imperio potiri. (3) id hoc facilius iis persuasit, quod 
undique loci natura Helvetii continentur: una ex parte flu-
mine Rheno latissimo atque altissimo, qui agrum Helveti-
um a Germanis dividit, altera ex parte monte Iura altissimo, 
qui est inter Sequanos et Helvetios, tertia lacu Lemanno et 
flumine Rhodano, qui provinciam nostram ab Helvetiis 
 dividit. (4) his rebus fiebat ut et minus late vagarentur et 
 minus facile finitimis bellum inferre possent; qua ex parte 
homines bellandi cupidi magno dolore adficiebantur. (5) pro 
multitudine autem hominum et pro gloria belli atque for-
titudinis angustos se fines habere arbitrabantur, qui in 
longi tudinem milia passuum ccxl, in latitudinem clxxx 
patebant.

3 (1) His rebus adducti et auctoritate Orgetorigis permoti 
constituerunt ea quae ad proficiscendum pertinerent com-
parare, iumentorum et carrorum quam maximum nume-
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dem Teil des Ozeans, den auch die spanische Küste berührt. 
Es blickt nach Nordwesten.

2 (1) Orgetorix war bei den Helvetiern der weitaus vor-
nehmste und reichste Mann. Da er die Alleinherrschaft5 an-
strebte, traf er zur Zeit des Konsulats von M. Messalla und 
M. Piso [61 v. Chr.] ein geheimes Abkommen mit dem hel-
vetischen Adel und überredete das Volk6, mit seiner ge-
samten Habe aus ihrem Gebiet fortzuziehen: (2) Da sie alle 
anderen an Tapferkeit überragten, sei es ein Leichtes, die 
Herrschaft über ganz Gallien an sich zu reißen. (3) Es gelang 
Orgetorix umso leichter, sie in diesem Sinn zu beeinflus-
sen, als das helvetische Gebiet auf allen Seiten an natürliche 
Grenzen stieß. Auf der einen Seite war es der außerordent-
lich tiefe und breite Rhein, der die Grenze zwischen dem 
helvetischen und dem germanischen Gebiet bildet, auf  
der anderen Seite erhob sich zwischen den Helvetiern und 
den Sequanern das steile Gebirge des Jura, und schließlich 
grenzten auf der dritten Seite der Genfer See und die Rhône 
das helvetische Gebiet gegen unsere Provinz ab. (4) Diese 
Lage brachte es mit sich, dass die Helvetier sich nicht leicht 
in ihrem Umfeld bewegen und nur schwer mit ihren Nach-
barn Krieg anfangen konnten. Da sie jedoch kriegerische 
Menschen waren, litten sie darunter. (5) Gemessen an ihrer 
hohen Bevölkerungszahl und dem Ruhm, den sie dank ih-
ren Kriegstaten und ihrer Tapferkeit besaßen, hielten sie ihr 
Gebiet, das sich 240 Meilen [ca. 360 km] in die Länge und 
180 Meilen [ca. 270 km] in die Breite erstreckte, für zu klein.

3 (1) Diese Einschätzung ihrer Lage und die Autorität des 
Orgetorix veranlassten die Helvetier zu dem Beschluss, das 
für eine Auswanderung Nötige vorzubereiten – nämlich 
eine möglichst große Anzahl von Zugvieh und Wagen auf-
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rum coemere, sementes quam maximas facere, ut in itinere 
copia frumenti suppeteret, cum proximis civitatibus pa-
cem et amicitiam confirmare. (2) ad eas res conficiendas bi-
ennium sibi satis esse duxerunt, in tertium annum profec-
tionem lege confirmant. ad eas res conficiendas Orgetorix 
deligitur. (3) is sibi legationem ad civitates suscepit. (4) in eo 
itinere persuadet Castico Catamantaloedis filio Sequano, 
cuius pater regnum in Sequanis multos annos obtinuerat et 
ab senatu populi Romani amicus appellatus erat, ut regnum 
in civitate sua occuparet, quod pater ante habuerat; (5) item-
que Dumnorigi Haeduo, fratri Diviciaci, qui eo tempore 
principatum in civitate obtinebat ac maxime plebi acceptus 
erat, ut idem conaretur persuadet eique filiam suam in ma-
trimonium dat. (6) perfacile factu esse illis probat conata 
perficere propterea quod ipse suae civitatis imperium ob-
tenturus esset: (7) non esse dubium, quin totius Galliae 
plurimum Helvetii possent; se suis copiis suoque exercitu 
illis regna conciliaturum confirmat. (8) hac oratione adducti 
inter se fidem et ius iurandum dant et regno occupato per 
tres potentissimos ac firmissimos populos totius Galliae 
sese potiri posse sperant.
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zukaufen und die Aussaat zu intensivieren, um die Getrei-
deversorgung auf dem Marsch zu sichern. Außerdem hat-
ten sie die Absicht, mit den benachbarten Stämmen Frie-
dens- und Freundschaftsverträge zu schließen. (2) Da sie 
der Auffassung waren, ein Zeitraum von zwei Jahren reiche 
für die Durchführung dieser Pläne aus, legten sie den Ter-
min für den Aufbruch durch Volksbeschluss auf das dritte 
Jahr fest. Als Ausführenden des Plans wählten sie Orgeto-
rix. (3) Dieser unternahm zunächst eine Gesandtschaftsrei-
se zu den Stämmen (4) und überredete dabei Casticus, den 
Sohn des Sequanerhäuptlings Catamantaloedes, die Herr-
schaft in seinem Stamm an sich zu reißen, die vorher sein 
Vater besessen hatte. Dieser hatte viele Jahre lang über die 
Sequaner geherrscht und war vom Senat mit dem Titel 
»Freund des römischen Volkes«7 geehrt worden. (5) Orge-
torix redete auch dem Bruder des Haeduers Diviciacus, 
Dumnorix, zu, dasselbe zu versuchen, und gab ihm sogar 
seine Tochter zur Frau. Dumnorix besaß damals in seinem 
Stamm den größten politischen Einfluss und war beim ein-
fachen Volk sehr beliebt. (6) Beiden Männern erklärte Orge-
torix, wie leicht es sei, mit einem solchen Versuch Erfolg zu 
haben; er sei ja gerade selbst dabei, die Herrschaft über sei-
nen Stamm zu erringen. (7) Ohne Zweifel seien die Helve-
tier in ganz Gallien der einflussreichste Stamm. Daher, so 
betonte er, werde er ihnen mit seinen Privatmitteln und 
seinem Heer zur Herrschaft verhelfen können. (8) Unter 
dem Eindruck seiner Worte schlossen sie untereinander 
einen heiligen Bund und hofften, mit drei derart mächtigen 
und starken Volksstämmen ganz Gallien in ihre Gewalt 
bringen zu können, sobald sie die Alleinherrschaft in ihrem 
Volk übernommen hätten.
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4 (1) Ea res est Helvetiis per indicium enuntiata. moribus 
suis Orgetorigem ex vinculis causam dicere coegerunt; 
damnatum poenam sequi oportebat ut igni cremaretur. 
(2) die constituta causae dictionis Orgetorix ad iudicium 
omnem suam familiam, ad hominum milia decem, undi-
que coegit et omnes clientes obaeratosque suos, quorum 
magnum numerum habebat, eodem conduxit; per eos ne 
causam diceret se eripuit. (3) cum civitas ob eam rem incita-
ta armis ius suum exsequi conaretur multitudinemque ho-
minum ex agris magistratus cogerent, Orgetorix mortuus 
est; (4) neque abest suspicio, ut Helvetii arbitrantur, quin 
ipse sibi mortem consciverit.

5 (1) Post eius mortem nihilominus Helvetii id quod con-
stituerant facere conantur, ut e finibus suis exeant. (2) ubi 
iam se ad eam rem paratos esse arbitrati sunt, oppida sua 
omnia numero ad duodecim, vicos ad quadringentos, (3) re-
liqua privata aedificia incendunt, frumentum omne, prae-
ter quod secum portaturi erant, comburunt, ut domum re-
ditionis spe sublata paratiores ad omnia pericula subeunda 
essent; trium mensum molita cibaria sibi quemque domo 
efferre iubent. (4) persuadent Rauracis et Tulingis et Lato-
brigis finitimis uti eodem usi consilio oppidis suis vicisque 
exustis una cum iis proficiscantur, Boiosque, qui trans Rhe-
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4 (1) Dieser Plan wurde den Helvetiern verraten. Ihren 
Bräuchen entsprechend zwangen sie Orgetorix, sich in Fes-
seln zu verantworten. Wurde er schuldig gesprochen, dann 
musste er zur Strafe verbrannt werden. (2) Zu dem festge-
setzten Gerichtstermin bot Orgetorix seine gesamten Skla-
ven, etwa 10 000 Mann, aus allen Himmelsrichtungen auf. 
Auch ließ er alle seine Klienten und Schuldner,8 von denen 
er eine große Zahl hatte, dazukommen; mit ihrer Hilfe ent-
zog er sich dem Prozess. (3) Als der übrige Stamm, der dar-
über empört war, versuchte, das Recht mit Waffen zu er-
zwingen, und die Beamten eine Menge Menschen von den 
Feldern zusammenriefen, kam Orgetorix ums Leben. 
(4) Wie auch die Helvetier meinen, liegt der Verdacht nahe, 
dass er sich umgebracht hat.

5 (1) Trotzdem versuchten die Helvetier auch nach sei-
nem Tod weiterhin, den Beschluss, aus ihrem Land aus-
zuwandern, durchzuführen. (2) Als sie glaubten, sie seien 
ausreichend dafür gerüstet, zündeten sie alle Städte9, etwa 
zwölf, die Dörfer, etwa 400, (3) und die übrigen verstreuten 
Bauernhöfe an; ebenso legten sie Feuer an das gesamte 
 Getreide bis auf das, was sie mitnehmen wollten, um so 
 jede Hoffnung auf Rückkehr zunichtezumachen. Das sollte 
die Bereitschaft erhöhen, sich jeder Gefahr zu stellen. Sie 
erließen den Befehl, dass jeder für drei Monate Mehl von  
zu Hause mitnehmen solle. (4) Dann überredeten sie auch 
die Rauraker, Tulinger und Latobriger, ihre direkten 
 Nachbarn, sich ihrem Plan anzuschließen, ihre Städte und 
Dörfer zu verbrennen und gemeinsam mit ihnen aufzu-
brechen. Außerdem gewannen sie die Boier für sich, die ur-
sprünglich jenseits des Rheins gelebt hatten, inzwischen 
aber ins norische Gebiet herübergekommen waren und 
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num incoluerant et in agrum Noricum transierant Norei-
amque oppugnabant, receptos ad se socios sibi adsciscunt.

6 (1) Erant omnino itinera duo, quibus itineribus domo 
exire possent. unum per Sequanos, angustum et difficile, 
inter montem Iuram et flumen Rhodanum, vix qua singuli 
carri ducerentur, mons autem altissimus impendebat, ut 
 facile perpauci prohibere possent; (2) alterum per provin-
ciam nostram, multo facilius atque expeditius, propterea 
quod inter fines Helvetiorum et Allobrogum, qui nuper pa-
cati erant, Rhodanus fluit isque nonnullis locis vado trans-
itur. (3) extremum oppidum Allobrogum est proximumque 
Helvetiorum finibus Genava. ex eo oppido pons ad Helve-
tios pertinet. Allobrogibus sese vel persuasuros, quod non-
dum bono animo in populum Romanum viderentur, exi-
stimabant vel vi coacturos ut per suos fines eos ire pateren-
tur. (4) omnibus rebus ad profectionem comparatis diem 
dicunt qua die ad ripam Rhodani omnes conveniant. is dies 
erat a. d. V. Kal. Apr. L. Pisone A. Gabinio consulibus.

7 (1) Caesari cum id nuntiatum esset eos per provinciam 
nostram iter facere conari, maturat ab urbe proficisci et 
quam maximis potest itineribus in Galliam ulteriorem con-
tendit et ad Genavam pervenit. (2) provinciae toti quam 
maximum potest militum numerum imperat – erat omni-
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Noreia belagerten. Die Helvetier schlossen mit ihnen ein 
Bündnis.

6 (1) Es gab insgesamt überhaupt nur zwei Wege, die sie 
beim Auszug aus ihrer Heimat einschlagen konnten. Die 
eine Strecke führte durch das Gebiet der Sequaner, war je-
doch, da sie zwischen der Rhône und dem Jura verlief, so 
eng und schwer gangbar, dass sie kaum ein einzelner Wa-
gen befahren konnte; zudem überragte ein sehr hoher Ge-
birgszug den Weg, so dass eine kleine Zahl ausreichte, ihn 
zu sperren. (2) Die andere Strecke führte durch unsere Pro-
vinz und war bei Weitem leichter und bequemer zu bewäl-
tigen, weil zwischen dem Gebiet der Helvetier und dem  
der Allobroger, die vor einiger Zeit unterworfen worden 
waren, die Rhône fließt, die an einigen Stellen Furten für 
den Übergang bietet. (3) Die letzte Stadt der Allobroger un-
mittelbar an der Grenze zu den Helvetiern ist Genava. Aus 
dieser Stadt führt eine Brücke in das helvetische Gebiet 
hin über. Da die Allobroger dem römischen Volk noch nicht 
sehr wohlgesonnen schienen, gingen die Helvetier davon 
aus, dass sie von ihnen durch Verhandlungen die Zustim-
mung zum Durchzug erreichen könnten; andernfalls woll-
ten sie sie mit Gewalt dazu zwingen. (4) Als alle Vorberei-
tungen für den Aufbruch getroffen waren, setzten sie einen 
Termin fest, zu dem sich alle am Ufer der Rhône versam-
meln wollten. Dies war der 28. März im Jahr der Konsuln 
L. Piso und A. Gabinius [58 v. Chr.].

7 (1) Als Caesar die Nachricht erhielt, dass die Helvetier 
sich anschickten, durch unsere Provinz zu ziehen, brach  
er rasch von Rom auf, eilte, so schnell er konnte, in das 
 jenseitige Gallien und gelangte so nach Genava. (2) Da im 
jenseitigen Gallien nur eine Legion10 stand, verlangte er 
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no in Gallia ulteriore legio una –; pontem qui erat ad Gena-
vam iubet rescindi. (3) ubi de eius adventu Helvetii certiores 
facti sunt, legatos ad eum mittunt nobilissimos civitatis, 
cuius legationis Nammeius et Verucloetius principem lo-
cum obtinebant, qui dicerent sibi esse in animo sine ullo 
maleficio iter per provinciam facere, propterea quod aliud 
iter haberent nullum; rogare ut eius voluntate id sibi facere 
liceat. (4) Caesar, quod memoria tenebat L. Cassium consu-
lem occisum exercitumque eius ab Helvetiis pulsum et sub 
iugum missum, concedendum non putabat; (5) neque ho-
mines inimico animo, data facultate per provinciam itine-
ris faciundi, temperaturos ab iniuria et maleficio existima-
bat. (6) tamen, ut spatium intercedere posset, dum milites 
quos imperaverat convenirent, legatis respondit diem se ad 
deliberandum sumpturum; si quid vellent, ad Id. Apr. re-
verterentur.

8 (1) Interea ea legione, quam secum habebat, militibus-
que, qui ex provincia convenerant, a lacu Lemanno, qui in 
flumen Rhodanum influit, ad montem, Iuram, qui fines Se-
quanorum ab Helvetiis dividit, milia passuum decem no-
vem murum in altitudinem pedum sedecim fossamque 
perducit. (2) eo opere perfecto praesidia disponit, castella 
communit, quo facilius si se invito transire conarentur, 
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von der gesamten Provinz die Stellung von möglichst vie-
len Soldaten. Gleichzeitig ließ er die Brücke abreißen, die 
nach Genava führte. (3) Als die Helvetier die Nachricht von 
seinem Eintreffen erhielten, schickten sie die Vornehmsten 
ihres Stammes als Gesandte an ihn. Nammeius und Veruc-
loetius, die an der Spitze dieser Gesandtschaft standen, 
sagten, es sei der Plan, ohne alle Übergriffe durch unsere 
Provinz zu ziehen, da ihnen kein anderer Weg zur Verfü-
gung stehe. Sie baten Caesar, sein Einverständnis zu die-
sem Vorhaben zu geben. (4) Caesar glaubte, dem nicht ent-
sprechen zu können, da er noch frisch im Gedächtnis hatte, 
dass die Helvetier den Konsul L. Cassius erschlagen, sein 
Heer besiegt und unter das Joch geschickt hatten.11 (5) Zu-
dem war er der Ansicht, dass die Helvetier in ihrer rom-
feindlichen Gesinnung nicht vor Rechtsbrüchen und Über-
griffen zurückschrecken würden, wenn man sie durch die 
Provinz ziehen ließ. (6) Um jedoch etwas Zeit zu gewinnen, 
bis sich die angeforderten Truppen versammelt hätten, 
antwortete er den Gesandten, er brauche Bedenkzeit; sie 
sollten, wenn sie wollten, Mitte April wiederkommen.

8 (1) Mit der Legion, die er bei sich hatte, und den frisch 
ausgehobenen Truppen, die aus der Provinz zusammenge-
kommen waren, errichtete er inzwischen einen 19 Meilen 
[ca. 28,5 km] langen und 16 Fuß [ca. 4,80 m] hohen Erdwall 
mit einem Graben.12 Er erstreckte sich von der Stelle, wo 
die Rhône aus dem Genfer See austritt, bis zum Jura, der 
die Grenze zwischen dem Gebiet der Sequaner und dem 
der Helvetier bildet. (2) Nachdem diese Befestigung fertig-
gestellt war, sicherte er sie durch Kastelle und verteilte 
Wachposten darauf, um die Helvetier leichter abwehren zu 
können, falls sie gegen seinen Willen den Übergang versu-
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prohibere possit. (3) ubi ea dies quam constituerat cum le-
gatis, venit et legati ad eum reverterunt, negat se more et 
exemplo populi Romani posse iter ulli per provinciam dare 
et, si vim facere conentur, prohibiturum ostendit. (4) Hel-
vetii ea spe deiecti navibus iunctis ratibusque compluribus 
factis, alii vadis Rhodani, qua minima altitudo fluminis 
erat, nonnumquam interdiu, saepius noctu si perrumpere 
possent conati, operis munitione et militum concursu et 
telis repulsi hoc conatu destiterunt.

9 (1) Relinquebatur una per Sequanos via, qua Sequanis 
invitis propter angustias ire non poterant. (2) his cum sua 
sponte persuadere non possent, legatos ad Dumnorigem 
Haeduum mittunt, ut eo deprecatore a Sequanis impetra-
rent. (3) Dumnorix gratia et largitione apud Sequanos pluri-
mum poterat et Helvetiis erat amicus, quod ex ea civitate 
Orgetorigis filiam in matrimonium duxerat, et cupiditate 
regni adductus novis rebus studebat et quam plurimas civi-
tates suo beneficio habere obstrictas volebat. (4) itaque rem 
suscipit et a Sequanis impetrat, ut per fines suos Helvetios 
ire patiantur, obsidesque uti inter sese dent perficit: Sequa-
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chen sollten. (3) Als der Termin, den er mit den helveti-
schen Gesandten vereinbart hatte, herankam und die Ge-
sandtschaft wieder bei ihm erschien, verkündete er, nach 
Recht und Herkommen des römischen Volkes könne er 
niemandem den Zug durch die Provinz gestatten; ferner 
erklärte er, wenn sie es mit Gewalt versuchten, werde er es 
verhindern. (4) Als die Helvetier sich so in ihren Erwartun-
gen getäuscht sahen, versuchten sie, mit zusammengebun-
denen Kähnen und einer Anzahl eigens hergestellter Flöße 
durchzubrechen, einige auch an einer Furt der Rhône, wo 
sie am wenigsten tief war, bisweilen bei Tag, des öfteren 
aber auch bei Nacht. Doch gaben sie den Versuch auf, als sie 
an der Befestigung scheiterten und durch die Wurfgeschos-
se der Soldaten, die schnell zusammenkamen, zurückge-
schlagen wurden.

9 (1) Es blieb ihnen nur noch der Weg durch das Gebiet 
der Sequaner, den sie jedoch, da er so eng war, nicht gegen 
den Willen der Sequaner benutzen konnten. (2) Da es ihnen 
selbst nicht gelang, sie zu einer Zustimmung zu bewegen, 
schickten sie Gesandte an den Haeduer Dumnorix mit  
der Bitte, er möge bei den Sequanern als Vermittler ihre 
Wünsche durchsetzen. (3) Dumnorix hatte bei den Sequa-
nern aufgrund seiner Beliebtheit und Freigebigkeit größten 
Einfluss und war außerdem den Helvetiern verbunden, 
weil er aus diesem Stamm die Tochter des Orgetorix zur 
Frau genommen hatte. Geleitet von dem Wunsch nach Al-
leinherrschaft, strebte er einen Umsturz an und wollte sich 
möglichst viele Stämme durch gute Dienste verpflichten. 
(4) Daher übernahm er diesen Auftrag und erreichte auch, 
dass die Sequaner dem Zug der Helvetier durch ihr Gebiet 
zustimmten. Zugleich erreichte er, dass die Stämme unter-
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ni, ne itinere Helvetios prohibeant, Helvetii, ut sine male-
ficio et iniuria transeant.

10 (1) Caesari nuntiatur Helvetiis esse in animo per ag-
rum Sequanorum et Haeduorum iter in Santonum fines 
facere, qui non longe a Tolosatium finibus absunt, quae ci-
vitas est in provincia. (2) id si fieret, intellegebat magno cum 
periculo provinciae futurum, ut homines bellicosos, populi 
Romani inimicos, locis patentibus maximeque frumenta-
riis finitimos haberet. (3) ob eas causas ei munitioni, quam 
fecerat, T. Labienum legatum praefecit; ipse in Italiam ma-
gnis itineribus contendit duasque ibi legiones conscribit et 
tres, quae circum Aquileiam hiemabant, ex hibernis educit 
et, qua proximum iter in ulteriorem Galliam per Alpes erat, 
cum his quinque legionibus ire contendit. (4) ibi Ceutrones 
et Graioceli et Caturiges locis superioribus occupatis itine-
re exercitum prohibere conantur. (5) compluribus his proe-
liis pulsis ab Ocelo, quod est citerioris provinciae extre-
mum, in fines Vocontiorum ulterioris provinciae die septi-
mo pervenit; inde in Allobrogum fines, ab Allobrogibus in 
Segusiavos exercitum ducit. hi sunt extra provinciam trans 
Rhodanum primi.

11 (1) Helvetii iam per angustias et fines Sequanorum suas 
copias traduxerant et in Haeduorum fines pervenerant eo-
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einander Geiseln austauschten: Die Sequaner als Gewähr 
dafür, dass sie die Helvetier unterwegs nicht behinderten; 
die Helvetier garantierten damit, dass sie ohne Übergriffe 
und Rechtsbrüche durchzögen.

10 (1) Caesar erhielt die Nachricht, dass die Helvetier 
planten, durch das Gebiet der Sequaner und Haeduer in das 
Land der Santonen zu ziehen. Dieses liegt nicht weit ent-
fernt vom Stammesgebiet der Tolosaten, das schon zur Pro-
vinz gehört. (2) Er erkannte, dass die Durchführung dieses 
Vorhabens eine große Gefahr für die Provinz bedeuten 
würde: An den Grenzen einer ungeschützten und außeror-
dentlich fruchtbaren Region stünde dann ein kriegerischer 
und dem römischen Volk feindlich gesinnter Stamm. 
(3) Daher gab er dem Legaten T. Labienus das Kommando 
über die Befestigung, die er errichtet hatte, und begab sich 
selbst in größter Eile nach Oberitalien, wo er zwei Legio-
nen aushob und drei weitere, die in der Nähe von Aquileia 
im Winterlager standen, ihr Lager abbrechen ließ.13 Mit 
diesen fünf Legionen eilte er auf dem kürzesten Weg über 
die Alpen in das jenseitige Gallien. (4) Im Gebirge hatten 
die Ceutronen, Graioceler und Caturiger die Anhöhen be-
setzt und versuchten, den Durchmarsch des Heeres zu ver-
hindern. (5) Caesar schlug sie in mehreren Gefechten und 
kam von dem letzten Ort des diesseitigen Galliens, Oce-
lum, in sechs Tagen in das Gebiet der Vocontier, das zur 
Provinz im jenseitigen Gallien gehört. Von dort führte er 
sein Heer durch das Gebiet der Allobroger in das der Segu-
siaver. Dies ist der erste Stamm, der jenseits der Rhône 
 außerhalb der Provinz lebt.

11 (1) Die Helvetier hatten ihre Truppen schon durch den 
Engpass und das Gebiet der Sequaner geführt und waren 
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rumque agros populabantur. (2) Haedui cum se suaque  
ab iis defendere non possent, legatos ad Caesarem mittunt 
rogatum auxilium: (3) ita se omni tempore de populo Ro-
mano meritos esse, ut paene in conspectu exercitus nostri 
agri vastari, liberi eorum in servitutem abduci, oppida ex-
pugnari non debuerint. (4) eodem tempore Ambarri, ne-
cessarii et consanguinei Haeduorum, Caesarem certiorem 
faciunt sese depopulatis agris non facile ab oppidis vim 
hostium prohibere. (5) item Allobroges qui trans Rhoda-
num vicos possessionesque habebant, fuga se ad Caesarem 
recipiunt et demonstrant sibi praeter agri solum nihil esse 
reliqui. (6) quibus rebus adductus Caesar non exspectan-
dum sibi statuit, dum omnibus fortunis sociorum con-
sumptis in Santonos Helvetii pervenirent.

12 (1) Flumen est Arar, quod per fines Haeduorum et Se-
quanorum in Rhodanum influit, incredibili lenitate, ita ut 
oculis in utram partem fluat iudicari non possit. id Helvetii 
ratibus ac lintribus iunctis transibant. (2) ubi per explorato-
res Caesar certior factus est tres iam partes copiarum Hel-
vetios id flumen traduxisse, quartam vero partem citra flu-
men Ararim reliquam esse, de tertia vigilia cum legionibus 
tribus e castris profectus ad eam partem pervenit quae non-
dum flumen transierat. (3) eos impeditos et inopinantes ad-
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im Land der Haeduer angekommen.14 Hier verwüsteten sie 
die Felder. (2) Da die Haeduer sich und ihr Eigentum nicht 
gegen sie verteidigen konnten, schickten sie Gesandte an 
Caesar mit der Bitte um Unterstützung. (3) Sie erklärten, 
die Haeduer hätten sich zu allen Zeiten so viele Verdienste 
um das römische Volk erworben, dass sie es wahrlich nicht 
verdienten, wenn ihre Felder fast vor den Augen unseres 
Heeres verwüstet, ihre Kinder in die Sklaverei verschleppt 
und ihre Städte erobert würden. (4) Zu gleicher Zeit erhielt 
Caesar von den Ambarrern, Verwandten und Freunden der 
Haeduer, die Nachricht, dass sie nur schwer in der Lage sei-
en, die Militärmacht des Feindes von ihren Städten abzu-
wehren, während ihre Felder schon völlig verwüstet seien. 
(5) Auch jene Allobroger, die jenseits der Rhône Dörfer und 
Ländereien hatten, flohen zu Caesar und erklärten, dass  
ihnen außer der nackten Erde nichts mehr geblieben sei. 
(6) Unter dem Eindruck dieser Ereignisse beschloss Caesar, 
nicht abzuwarten, bis die Helvetier das gesamte Vermögen 
und die Habe der Bundesgenossen aufgezehrt hätten und 
in das Gebiet der Santonen gelangt seien.

12 (1) Durch das Gebiet der Haeduer und Sequaner fließt 
die Saône, die in die Rhône mündet. Ihre Strömung ist so 
unglaublich langsam, dass man mit den Augen nicht erken-
nen kann, in welche Richtung sie fließt. Die Helvetier über-
querten sie auf Flößen und zusammengebundenen Käh-
nen. (2) Als Kundschafter Caesar meldeten, dass schon drei 
Viertel der Helvetier den genannten Fluss überschritten 
hätten, das letzte Viertel jedoch noch diesseits der Rhône 
warte, rückte er während der 3. Nachtwache15 mit drei Le-
gionen aus dem Lager ab und stieß auf den Rest, der den 
Fluss noch nicht überquert hatte. (3) Diese Ahnungslosen 
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gressus magnam partem eorum concidit; reliqui sese fugae 
mandarunt atque in proximas silvas abdiderunt. (4) is pagus 
appellabatur Tigurinus; nam omnis civitas Helvetia in quat-
tuor partes vel pagos est divisa. (5) hic pagus unus, cum do-
mo exisset, patrum nostrorum memoria L. Cassium con-
sulem interfecerat et eius exercitum sub iugum miserat. 
(6) ita sive casu sive consilio deorum immortalium, quae 
pars civitatis Helvetiae insignem calamitatem populo Ro-
mano intulerat, ea princeps poenas persolvit. (7) qua in re 
Caesar non solum publicas, sed etiam privatas iniurias ul-
tus est, quod eius soceri L. Pisonis avum, L. Pisonem lega-
tum, Tigurini eodem proelio quo Cassium interfecerant.

13 (1) Hoc proelio facto reliquas copias Helvetiorum ut 
consequi posset, pontem in Arari faciendum curat atque ita 
exercitum traducit. (2) Helvetii repentino eius adventu 
commoti, cum id quod ipsi diebus xx aegerrime confece-
rant, ut flumen transirent, illum uno die fecisse intellege-
rent, legatos ad eum mittunt. cuius legationis Divico prin-
ceps fuit, qui bello Cassiano dux Helvetiorum fuerat. (3) is 
ita cum Caesare egit: si pacem populus Romanus cum Hel-
vetiis faceret, in eam partem ituros atque ibi futuros Helve-
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und durch ihr Gepäck Behinderten griff er an und tötete ei-
ne große Anzahl von ihnen. Die Übrigen ergriffen die 
Flucht und verbargen sich in den nahegelegenen Wäldern. 
(4) Es handelte sich dabei um die Bevölkerung des Teil-
stamms, der Tigurinus hieß, denn der Gesamtstamm der 
Helvetier gliedert sich in vier Teile oder Gaue.16 (5) Dieser 
eine Gau hatte beim Auszug aus seinem ursprünglichen 
Heimatland – zur Zeit unserer Väter – den Konsul L. Cassi-
us17 umgebracht und sein Heer unter das Joch geschickt. 
(6) So wollte es der Zufall oder auch der Ratschlag der 
 unsterblichen Götter, dass gerade der Teil der Helvetier  
als erster seine Strafe erhielt, der dem römischen Volk eine 
bedeutende Niederlage zugefügt hatte. (7) Damit rächte 
Caesar nicht nur das Unrecht, das der römische Staat erlit-
ten hatte, sondern auch das, das ihn persönlich betraf, denn 
die Tiguriner hatten in derselben Schlacht, in der sie Cas-
sius töteten, auch den Großvater seines Schwiegervaters 
L. Piso, den Legaten L. Piso, ums Leben gebracht.18

13 (1) Nach dieser Schlacht ließ Caesar eine Brücke über 
die Saône schlagen, um den übrigen Truppen der Helvetier 
nachsetzen zu können, und überquerte sie mit seinem 
Heer. (2) Sein plötzliches Erscheinen versetzte die Helvetier 
in Schrecken, weil sie sahen, dass ihm in einem Tag der 
Übergang über den Fluss gelungen war, während sie selbst 
20 Tage mühevoller Arbeit dazu gebraucht hatten. Sie 
schickten daher Unterhändler zu ihm. Der Sprecher dieser 
Gesandtschaft war Divico, der im Krieg gegen Cassius das 
helvetische Heer kommandiert hatte. (3) In seiner Unterre-
dung mit Caesar erklärte er, wenn das römische Volk mit 
den Helvetiern Frieden schließe, werde sich der Stamm 
Caesar unterwerfen und das Gebiet, das er bestimme, zum 


